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Approbatio. 


[ OANNESFoxivsl. V. Do@or,Archidiaconus Ec- 
clefiz Cathedralis Cracouieň: Scriptum hoc Rfdi Dai 
Melchioris Stephanide ,' Canonici Chelmenfis ; Cufto- 


| pertinens, legi: quod vtiliter Typis mandari poffe cen- 
feo, vti primus ex Cenſoribus librorum Dioecefis Crac : 
[| | ab Illuftrifs :& Reufidifsimo Domino, Dio MARTINO 


| ¡S ZY5ZKOwWs Ki, Epifcopo Cracouień : deputatus. 
| Datum Crac: die 1. Menfis Decembris, Anno, 16 21. 
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Joanne qui [üprm 
manu propria. 


E Zamofceń : ad Solennitatem illuftrium nuptiarum. »| | 
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Do lafnie Wielmojney Pántey, 
| Pániey 2 Ofroga, ; 


KATHARZYNY 


ZAMOYSKIEY, WO: 

IEWODZINY KIIOWSKIEY, 

| Knyfzynskiey, &c. Stárosčiney, 
Paniey mnie Miłośćiwey. 


te O Pan Bog podať. do fercá y of, 
CSS, mowilo fie , lófnie Wielmozna Mi- 
REIS Joschwa Páni Woiewodzina Kuow- 
AE, Jka, ták przy oddawánin ślubnym 
M.moiey M. P. ióko przy Matzeñflach przeno- 
sinách : toż idzie teraz pifmem do rak pod roz/adks 
ludzkie: życze aby 3 chwala Boža naprzod,potym z, 
zbudowaniem offobw Matżeńfwie žitacych. Czy- 
i mie to zá powodem wielu zacnych ludzi, ydomowi 
f W. M. motey M. Póniey życzliwych : wprawdzieć 
imniey potrzebnie podobno : bo ezegoý W. nie maf 
zwychowánia Kgiegay ley M. lófnie Oswiecone 
Rodgicielks fwey? ktora w damu (wym iékow Kla- 
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c c md o. A 
come 1akım , bogoboynośći y wjófikich Cnot Sta- 
nu W. M. przyzwoitych, nau W. M. ledwie 
nie rele , gáwárlá droge y wrota do dálffychw ná- 
ace poffepkow.Bo cokolwiek W.M. w pifmach po- 
'Lognych wyczytań, cokolwiek od Kápľanow yw 
Kościele Bożym, y przy rogmowách v malo 
fie co nowego naydzie,czegobys W.M. wf kole do- 
mowey, świątobliwośći przedtym nie nóuczyta fie. 
Awo y mowy náfse K: oscielne w tey máterie),) pt- 
fmá, [ay bedagáwfe wtafaym tylko przypominá: 
niem woley Bożey,) cwiczenia W. M. me) Mośći- 
wey Pantey flárogytnego domowego. Záczymmute 
watpie, że W. M. od flugi y K: áplaná [wego pra" 
jać bedyief raczylá te moie jakiekolwiek pifma 
(ktore ná swiát ida pod zacnym imieniem W, M.) 
tókim ſercem, 1áktego fagodne; taka wdzieczno- 
ściaidka w. M. moiey Ménvey Pánteyz pobożno-| 
séi przyfłoyna. Day Panie Boże pótrzóć wfßytkie) 
Polßeze , ná [kutkt błogofłwieńfiwa tego, ktore 
W. M. y w Kościele yw Domu, od powinmych y 
obcychs od Pánowy ubogich sod znatomych y nie- 
guäiomych; podtymv Akt), 0 eie à fercy £ycjli- 
wemi potykaly. W czym żebyś W. 24.34 pomoca 
\ DEN. Boża 


A 5550 À 
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Dominica in Quinquagefima, 
w lároffawiu w Kosciele RR. Patrum S. I. 
przy Slubie, li 


|, (cum benedictione Iafnie Wiel- 
| moznego Pána, Pana, il 
| Jego Mosci Kstedzá [ 
ANDRZEIA PROCHNICKIEGO, À 
Arcybifkupá Lwowfkiego, Opactwa c A 
Sieciechowskiego Adminiftratora, Y 
czyniona. 
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Woiewodo Kiiowjki. 
Tafnie Oswiecona Mitosciwa Kieżno 
Oftrog Jka. 
eS Tdneliśćie pꝛzed Maieſtatem Pana 


ſwego / z pazeyitzenia y woley tego zwietey / iako | 
piſmo Boje mowi / bene conſentientes, ſercyſt eee: “ 

hy VS zgodnymi na wßyſtko dobze : pꝛagniecie błogo: 

ſtawienſtwa zamyſtow ſwych / ktoꝛe wam Duch 

I "swiety do (polecnoscitTTalienftiey / w fetcápo: 

Vac raczyl : czekacie na pzzejegnanie Dycń/ Ráplaná voieltie / 

Hed l 


| Jáfnie Wielmožny MitośliwyP ante 5 | 


ſationis, & in die lætitiæ cordis veſtri, o3ísieyfiego dnia w 
zaiemnego oddawania / w dzien weſela ferc waßoch / fobie 
zyczyeie. Wielka pzzyczyne macte pociechy duchowney 3bás 
wienney / vo flan ten chwalebny wſtepuiac; nie mnieyßa y po⸗ 


ney pieknobci ſtworzywßy / pꝛzywiodl do Adama / aby mu i% 
za zone pꝛzywiaßczyl: Adduxit Dominus mulierem ad A- 
dam. Zadna oblubienicé ná świecie/ ani w Krolewſkim / ani 
w Ceſarſkim domu / Paranympha abo dziewoſteba tak iey za⸗ 
enosci nie midla. Syn Oyca niebieſkiego / w ciele naßym mocy 
cbwale fwa Bozťa ziawialac / vſtawe Oycowſta pochwaláiac/ 
zdobi oſoba ſwoia Akt vbogiego weſela w Ranie / niedoſta⸗ 
tek vbogich ludzi cudownie ßczodꝛobliwobcia Pánika okrywa / 
Jvenatiuicatis noſtræ principium, quantum ad carnem, ſan- 
c᷑ificaretꝭ chcąc poczatki narodzenia nafiego/ wedle ciała na 
&toiát/vo ſtanie świetym malzenſkim poświecić, Duch $.y ten 
w tym nie pꝛoznowal / ani pꝛoznuie / fercá y ieʒzyki Apoſtolſkie / 
ako y pꝛzelozonych Rościołć Rat holickiego po dzis dzien (prá 

wuiac / do dawania pꝛzyſtoyney nauki o tym Sakramencie: 
pꝛzyanawa 


A A A TER 
pꝛzy Slubie. > 
1 pzzysnatoa to Pawel 5. pißac do Notynthlan : Kto pänienke i: Car:7. 
| fwaw matjeńftwieftźnowi, debrge czyni ; kto nie ffánowi; lepiey czyni: 
| y po tiltu wierßach: Exiftimo quod & ego fpiritum Dei ha- 
| beam; tezymiam too ſobie / powiada / ze co.pifie/ co mowie / to 
A mowie/ to piße / co mi nádchnienie Ducha b. o ſtanie Malzen⸗ 
h (tim pifác/ abo mowić Fase. Tenże Duch b. pꝛzez Ráplanfbie / 
. Biſkupie / swistobliwe ytd / iako wybꝛane naczynia ſwoie w 
A UR ościele $wietym,Odiąc wam blogoſtawienſtwa / czyni was 
| darow ſwoich niebieſkich vczeſtnikami. 
Ried yz to vſtawiono? Wielka ſtad y poctecha/y náuťá, 
- [n ftatu Innocentiz,pa3ed grzechem. Vczyl Pan Bog ludzi ta 
| otolicznościa/ widkiey niewinności do tego fianu pꝛzyſtepo⸗ 
| wać / iako wnim ówietobliwie żyć / idto całości y nienaruße⸗ 
| nia iego / do oſtatniego punktu zycia fevego ſtrzedz mieli. Czaͤ⸗ 
| fwsópdlezy wości ſwey pod potopem / ten fam świecy ſtan pꝛzy 
| zdꝛowiu Pan Bog zoſtawil: Noe ſpꝛawiedliwy z zona / trzey Gen z. 
K) fynowieiegoztezema žonámi ſwymi vo Arce zdchowdni rinfy 
4 wßyſcy / iako grzeßniey / potopieni, Krolowa niebá y żiemie / 
5 Panna nad pannami / zwierciadlo niewinnobci / w tym ſtanie 
| nd wierie ela; y nie pierwey Syn Boga wiecznego ze krwie 
iey pꝛzecyyſtey Panienſkiey ciało pꝛʒyiac raczyl⸗ áž Jozephowi Matth: 1. 
| bytá poblubiona / aby malzenſkim ſtanem / iako plaßczem swig 
1 tobliwobci igkiey / taiemnica odkupienia naßego / dyablu y 407 
1 harentom iego zaͤkryta / y zaſtoniona byla, Autey intencyey , 
Páná Boge ſamego / Robciol 6. Ratholicki / nowe oblubieni⸗ Eo ne 
| ce wiedzie 3áwfedotego/ aby do Sakramentu Malzenſkiego / Decr: de 
pꝛzez Spowiedz y vzywanie naswietßego Sakramentu / pꝛzyeſſekormat: 
A | fiepowali / y ta táiemnica pꝛzywodzili fobie nápámiecfian ^ 
y niewinnośći / y 34 nim byli pꝛzy nadziei otrzymania laſki / y 
| nieomylnego blogoſtawienſtwa Bożego. 
M Co za ofoby w pierwßym ná świecie Matzenflwie * 
M Adamus terre totius Rex, cum fua Regina Eua ; Adam ids 
j 
ES 
| 
! 


ko Krol / Monarcha wßyſtkiey Ziemie : Jewa into Arolowa 

: tego Rrold, Co wit mial na ten czas nadꝛozßego / to wßyt⸗ 
ja Eo wo dzierzeniu y rzadzie tego Bezeslivveň ſtadla bylo. Kwon zen 
A FVG naradza 


Gen lo 


Tobiz f. 


Tob 38. 


"Daenomá 

natadza fie - Ociec 3 Synem y 3 Duchem 5, el, præ- 
fic pifcibus, volatilibus, & vniueríz terre; powiettza/ mo: 
[8347 ziemie woßyſtkiey Pánem niechay bedzie. Awo byli coniu- 
ges, Oblubieniec 3 Oblubienica / obote bogáci / ido Panowie 
swidta;oboie nobilifsimi, zacnie od Boga ſtworzeni; oboje 
ad ſtuporem pulcherrimi, ná duBy y na ciele cudownie nado⸗ 
Ibni/idfo immediata Dei opera: Etote Bog fam pa303 fic ſtwo 
tzywßy⸗ ozywil / dary fivoimi Bozkimi pa3yozdobil / y boynie 
podrował ; oboie immortales w niegmiertelnogcisoboie ßcʒe⸗ 
śliwipoti w niewinności / a zatym voláfce Bozey zyli. 

| Jeſli poyśrzemy ná pierwßego Malzenſtwa aſſyſtencya / 
y td éila zacnośći Sakramentu temu pꝛzydaie : Wßyſtek dwor 
Anyelſki zdobil ten tam Akt / kiedy Bog towdtzyfia pierwße⸗ 
mu pꝛʒyiacielowi oddawal. Poystzeli Anyolowie smieci pol, 
niebie/ w ktorym Bog ſwym Maieſtatem mießka / alie po ſtro⸗ 

nach voßyſtkich / Anyolow zaraz po ſtworzeniu pelno; poystsez| 
li po ziemi ßerokiey nowo ſtworzoney / nięwidzą iedno v ludzi 

puſtynia wlaſna / iedna meżczyzna / iedna bialaglowa / duo 

vnici, pareczka tylko / ktorzy ziemie w pꝛzod / potym niebo / 
chwałą Bogd ſtworce fivego napełniać mieli: zaezym iubila⸗ 
runt omnes Filij Dei, weſelem wielkim Páná pochwalali / 
ze z taͤkiego złączenia ſtworzenie miało fie rodzic ná ziemi / Etos} 
reby na niebie potym ſpolnie znimi / Boga wiekuiscie chwalilo. 

Co 34 mieyſce tey stvietey vſtawy bylo: Mie yſce roſko⸗ 
fine/ delicyi wßelakich pelne / Ray roſtoßy. Adama pꝛzed Ras 
iem gdzieś ſtworzonego Bog do Rain / iako do pałacu Pane 
ſtiego / kwoli mu zbudowanego wpꝛowadzit / kedy Panna os 
nemu y ſtworzona / y oddana. Pierwße to y oſtatnie oddawa⸗ 
ma były / w tym tám dworze wyſokim / a po niebie Fee 
w ktorym czlowiek mogł ani grzeßyc / ani vmierac. 

Jeſli pomyślicie na co vſtawiony ten Sakrament: en iuz 
Madꝛosc nayw yzßa Bozta przydšie vʒnawac. Bo opatrzyw⸗ 
fy Pan Bog propagdeya abo rozmnoženie ludzkie ná ziemi / a 
potym na niebie: zoſtawil tez wizerunk zlaczenia / y nagoret⸗ 


‚Bey miłości Syna ſwego milego 3 Rosciolem Oblubienica 


Io 


Ruth 4. 
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fi wych czaͤſow barzo mily / ſtanal wielkim panſtwem: niech bes | 


ßeroka / iako dliuga / vzyczal zawße z dobꝛoci ſwey / y vñycza: 
Niech ſtynie imie iey pobożnościa / vescivooscio / potora / 
wßyſtkiemi cnorámi inßymi w Bethlem) to ieſt / w domy 


y wychowana / y żywota bobonác gotowa: czego wßytkiego beż 


— en 
> 
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K A Z ANI E 
ná przenosinach Malzeñíkich; 
Dominica IV. poft Pajcha. 


w Zamosciu in Ecclefia Collegiata Thoma- 
fza S: Apoftoła „odprawowane. 


Jfaac introduxit Rebeccam in tabernaculum 
Sara matris [ua & accepit eam vxorem: & in 
tantum dilexit eam,vt dolorem qui ex morte ma- 
tris eius acciderat temperaret. Gen: 24. 


E A rody wßyſtkie / wßyſtkie Kroleſtwaͤ / 
| » | Ecore fie kiedy ná swiecie znaydowaly / y po 0318 
Why osie nayduiq; vbogie / bogate / niezbozne y pobos 

>, 3ne/ y grube / y madꝛe / zlaczenia Malzenſtie dziw 


au nie pocbwalaly :yiáto ſtan fámiliom/miaftom/y 
wßyſtkiemu rodzain ludzkiemu potrsebny / zgodnie pꝛzyimo⸗ 
waly.: Bd krozby smiat / powiada Auguſtyn swiety : Dei in. Qu: ny. 
deñtum reprobare, & quod ńunquam alicui obfuit, nifi|v. & N. F. 
aduerfario Veritatis ? czemu pzzycganiść/ co wlaſnie Bog fam 
wynalazł / y co nikomu nigdy nie vodosilo / terio nieprzyigeie⸗ 
lowi pꝛawdy! ZJaczym ako o pezyiemnobei zaenegs tego ſta⸗ 
nu / zadney kontrouerſiey abo roznice miedzy ludzmi nie bylo; 
tak w ceremoniach y oͤbꝛzedziech / ktorych rozmait ych / nac ye 
rozmaite / wftepuiac w malzenſtwo vzywaly / Silá roznobei za⸗ 
wße bylo / y naßych czaͤſow ieſt. 
Wielkie 3tey miary vznawac musiemy blogoſtawienſtwo 
f B 3 Boje 


Hebr: 13. Pátá 5. pąciwości wpeldkiey pelne / bezzmázy : Honora- 


Philip : 4. pomyólic / ieno wedle flow Apoſtolſkich: Quæcunque funts 


Deritunu-bylá Ceremonia pazenośin Malzenſtich. Pomponius ſtary / 


ptiarum- 
lib: 2. 6. 5. 


mentu / y Chrzeáčian w Roáciele Rátbolictim / miedzy ktory⸗ 


bei / do świetobliwości / do vezeiwobei / do pꝛzyiemnobci Dos 


~ Kazänie 
ow / y innych luost swietych ſtarego Teſta⸗ 


oze / Patr yar 


mi iáto Malzenſtwa świece/ Pánu Bogu pꝛʒyiemne / zdaniem 
bile connubium in omnibus, & thorus immaculatus; tab 
y obꝛzedy powajne / a ktorych nie może nic poboiny estowiet 


vera, quæcunque pudica, quæcunque iufta, quæcunq; ſan- 
Eta, quæcunque amabilia, quecunque bone fama s co (ie 3 
pꝛawda świeta zgadza / co wſtydliwego / co de ſpꝛawiedliwo⸗ 


Jey ci. ſwey / pꝛzypꝛowadzenia w dom ſwoß / Jaſnie Wiel: 
možny Pan / Je obć Dan Woiewoda Riiowſti / dzis odpꝛa⸗ 


u áwistego Malzenſkiego / a co pꝛzednieyßa / 3 crate Pana 
Boga naßego, "ned 
Miedzy obꝛzedy poważnymi ſtanu Malzenſkiego / tak v 
pogan / v ktorych rozum ſwoie mieyſee mial; ito v lůdzi świe? 
tych Stáreno Teſtamentu / y v Chrzescian ktorzy p239 rozu⸗ 
mie poboinoácia v Pana Bond save (Tali / nie poblednieyßa 


wielki Juriſeonſult Rʒymſki / tal ia porajal / ze pꝛawem pos 
ſpolit ym warowal 3 obzzedu Rzymſt iego / pro perfectione, 
nüptiarum , iako Akt do doſkonalosci Malzenſt iey należący / 
aby matzonka w dom mešá ſwego / [ponſalibus præcedentib”, 
o ślubie provoddzoná byla / idto in do miciliũ matrimonij, 

| i do mies 


— 


ná przenosinách Malzenſkich. 13 

do miegtanta flan» ſwemu należącegjo. Itad poiecte zony Ta⸗ 

cinnicy nazwali / ductionem vxoris: iaťoby wlaſnie na ten 

czas poieta byla, kiedy wpꝛowadzona w dom; y zwali to Re-| Alex: ab 

poria, že pꝛʒy bankiecie Panſtim / nowego malzonka oblubie⸗ Alex: Ge- 

nica nowa / bꝛala poſſeſſya rzadow (toydb / panią czeladki ſcwey np c 

zoſtawaiac. ae 
Poganftwo minawfy / innych narodów niewfpomind- 

iac / w Polßgenäßey miley / Krolowie / Asisjetä / Senato: 

rowie možní / kiedy im zony poslubione pꝛowadzono do pan⸗ 

| ſtwa z domow Rôlažecych / Rrolewſkich / Ceſarſtich / iakimi 

| tryumphy / iako pzewaga y magnificencea/ ochoty y wefela/ | 

| tak powinnym / iako y gościom obcym / ſtanow wyſokich or) "] 

| swiadgali/ wie / kto Chroniki gyta, Rwoliczemu to:? ieno iż 

| rozumieli / ze ta renouatio ſolemnitatis ſponſalium, pono⸗ 

j wienie Aktu weſela malzenſtiego / feft doſtonalobeia nieiaka / y | 

| ffutfiem ślubu wzaiemnie vczynionego. Rrora ceremonia tae | 

| byla to Polßcze naßey / ypodsisdzienieft vosieta/ ze w domach 


Krolewſk ich / Panſkich nie fiánelá / ale rozeßla fie po domach 
Szlacheckich / mieyſkich / po Sioldch nawet / 3 pochwała y 
pizyieciem zrzadzenia Pana Boga ſamego wtym: exo nie 


^ smiatbym tat befpiecznie twier dʒic / kiedybym w Pifinie 8. Pꝛze⸗ 
nosin Pánu Bogu miłych / taiemnic zbawiennych pelnych / 
> nie naydo wal. 


YO Hiftoryey Tobiaßa czytamy / iato Pan Bog eudow⸗ rob: 10. 
nie blogoſtawil / pꝛzez ſtraz y opieke Anyold ſwego / Malzen⸗ 
two mlodego ſyna iego / 3 Sara świetobliwa malzonka / tat 
A pase oddawaniu pres rod3ice/tábo pꝛzy Ceremoniey pꝛzenobin / 
3 Rages miafiá Medſkiego do Niniwen / pod gafem tyran⸗ 
iwa Salmanaſara Reola Aſſeryiſkiegs: ktorych Raphael 


— 
b 


| 7 Angol Panſki / nie odſtapil do ſkonczenia ſamego / 3 wielka po: 
7 ciecha y weſelem domu poboznego / y gości na ten Akt zapꝛo⸗ 
| ßonych. 


Nayduiemy y dꝛugie Pꝛzenobiny malzenſkie / Rebeki / 60 Gensr: te 


ülefiyny 3 Mezopotamiey / w dom Jzaaka zacnego Patry⸗ 
archy / 


Dwa. 


NO 
* 


Tob: 7, 
Gen : 24. 


Ibidem. 


Gen : 13. 


Gen: 24: 


Gen : 15. 


arch / swiete / táiemtie , equ bárzo mile / Feovetymt flowy 
krociuchno Moyzeß opifnie : aal wprowódzić Rebekg do pokoju 
Sary mätki [wey,, y ugial ia zážone y ták fig bárza mniey vkochal ¿e 
fie w żalu ktory. po fmieréi mâtki fiwey ponosit, nieco vkoit, Nim 
pꝛzyſtapiemy do vwazenia tálemníce tych flow / dowiedzmy 
fie/ co zacz byla ta pata ludst / Jaak y Rebeka : z rodzicow za⸗ 
cnych / dochodza ludzie zaeności potomkow. 

"jadát / iednym ſtowemz pifhiem powiem / erat boni & 
optimi viri filius, ſynem był oyca zacnego / enotami wieltimi 
y tosmáitym blogoſtawienſtwem Boz ym ſtawnego: pꝛzyzna⸗ 
wa mu to Moyzeß: Benedixit Dominus Abraham in cun- 
dis ; Pan Bog poblogoſtawil Abꝛahama we wßyſtkim. pꝛzy⸗ 
znawa mu to3 y flugá iego pasysiegly: Jeſtem / powiada, ſtary 
ſtuga Ubzabámá Pana mego / cui benedixit Dominus val-| 
de, Pan Bog hoynie go pblogoſtawil; blogoſtawienſtwem 
dobr doczeſnych / idkie Oycom onym ſtarym świetym idbo ná 
powab abo ponete nicióta pobožnoáci/ obiecowal / ydawal. 
Blogoſtawienſtwo to bylo pieciorakie ; Pierwße / in diuitiar 
rum abundantia, Erat Abraham diues valde m poſſeſſio- 
ne auri &argenti; był pánem barzo bogatym xv ſtebꝛo w 
zloto. Slugóo nim ůwiadectwo dal / pꝛzed powinnymi Re⸗ 
beki: Vwielmozyl Bog pana moiego w [Párbie / w oborze / w 
czeladzi / w ſtadach: Dominus benedixit Domino meo val- 
de, magnificatuſq; eft, & dedirei oues & boues , argentü 
& aurum, feruos & ancillas, camelos & afinos, Pokazal to 
y (ama iſtota nie tylko flowy; vpominki w Eleynociech koßto⸗ 
vonycb/ vo naczyniu rozmait ym od złota/ od ſtebꝛa / od Bat dꝛo⸗ 
gich / ná dsiesiagt wielbla dach pꝛzywiezione y panience / y bꝛa⸗ 
ćiey/ y matce / nież potrzeby / ale na oświadczenie miłości/ y 
poßanowania pꝛz yiacielſtiego oddawßy. Drugie; In nume- 
rofa & diuturna poſteritate. Wywiodl go Pan Bog 3 raz 
miotu / Basal mu poyztzeć nd niebo / y gwiazdy / ieſliby mona / 
policzyć, Tak niepꝛzeliczone bedzie / powiada / potomſtwo two⸗ 
ie / foedere ſempiterno, wiecznym pꝛzymierzem / ktore vczynie 

3toba/| 


| 


ná przenosinach Matzenſkich. 
3tobg/ y plemieniemtwoim, Trzecie / inlongitudine vite : 
bo chowal go ná swiecie lat (Lo sleomdiesigt y pieé / y w ftás 
tośći ſmaczno žyvootá dokonal: Fuerunt dies vitæ Abrahz| Gen: sj. 
centum ſeptuaginta quinque anni; & deficiens, mortuus 
eft in ſenectute bona. Czwatte/ in victoria inimicorum». 
Poblogoſtawil go zwycieſtwem znacznym / ktoꝛe odnioſt trze- 
ma ſty y osmnafty flug vo domu ſwym poꝛodzonych / pobiw⸗ 

y Rrolá Elamitarum Chodorlachomor; y Lota ſynowca 
ſwego / lud pꝛzy nim poimány/ y plon wßyſtekz reku tyranſkich 
wydaͤrßy. Bylo ießcze y plate blogoſtawienſtwo / á to naza⸗ 
enieyße / do wieczności niebiefkiey należące / vo obietnicy Etor 

u vczyniona / ze pꝛzez potomka iego 3 Jaka idacego / to ieſt / 
Chryſtuſd Pana naßego / mialy wßytkie narody blogoſtawien 
fiwo wiekuiſte otrzy mac: ktorego my oſobliwie Chrzesciänie/ 
ozywaise fie fyny/ 3 Apoſtolem Paͤnſkim / duchownymi / Oyca 
wiary naßey / nawyzßego Abꝛahama / wnadziei zwietey Ge 
tamy. Awo zad oyca ta paeśliwego ſynem byt / ktorego 
mu Sara zona nonagenaria centenario, zgtzybidła zarzy⸗ 
bialemu / iedynego vrodzila / cudowna opátesnoscio Bozka / 
ktora nie zwykla nigdy biegu pꝛawa pꝛzyrodz oneg w ludʒiach 
daremnie odmicniacs y owfem co znacznego zaͤwzdy ſpꝛaͤwo⸗ 
wald pꝛzez tótie oſoby / ktore wiſtarobci rodsicow ná świat 
wychodsily: Eco czyta pifmo 5. Hiſtorye Roöcielne / y öwie⸗ 
ckie / wiedz iet moje. To tuż zalecenie z rodzicow: fam zás Jaa 
mlodz ieniec pobożny / co za pzymioty w fobie mial / ktorych⸗ 
by fie godność iego pokazać moalá / y ktorymi fie Pánu Bogu 
tat pꝛzyſtuzyl że go pꝛzyiacielem wedle myéli opáttsyt. 

Dvd oſobliwe. Pierwßy / Obedientia ; že byt poſlußny ii 
oycámilego / vique ad victimam, & victimam holocauftis| “+ 
dż do vciecia ßyie / y ſpalenia zupełnego na ofidre. Niewie 
co bylo dziwnieyßego w tym tam Akcie; czy dufnobe Dycowe| 

a / ze mu go Bog yz popiołu ożywić / tito Pawel 8. momig Her: 1. 
oddac mont; czy ſynowſka powolność / 34 ktorg młodzienie 
we dwudz ieſtu piaci leciech / na wolą Boża / y oycowſte / nie 

wydziera 


Aasánie 
wydziera fie maiac 360 sil; Date fie wiazac / położony ná flosie 
drew / ßyie dobꝛowolnie wyciaga pod miecz. Nieſtychane na 
świecie poſtußenſtwo: bo to fimo miálo być wlaſnym wize⸗ 
runkiem poſtußenſtwa zbawic iela Smwiátá/ pꝛzy ſpꝛawie 3bás 
wienia naßego Oycu niebiefkiemu oddanego do Smierci/ a 
śmietci krzyzowey. 

Drugi pꝛzymiot / Caſtimoniæ, niewinnosci zachowa⸗ 
ney nienarußenie pꝛzez czterdziebci lat. Wielki to byl czyſto⸗ 
śći w mlodziencu dowod / je iako Theolog ieden powiada: 
luuentutis petulantiam ita ſupergreſſus eſt, vt illam expe- 
ctaret coniugem, quam Deus, non oculorum concupifeen- 
tia,conciliaret : plochogé lat ſwoich młodych tal poſkromiw⸗ 
5 / pꝛzepedzil; że żony gelat / ktoraby mu nie pożaOliwość os 
tá vkaʒala / ale fam Bog ziednal: zaczym teš iato od rodzicow 
poboinycb/ Pánu Bogu wiernych / pieknie wychowany / wo» 
ley oycow(Fiey poſlußen bedac/ 3 wielkim zaleceniem czyfiości/ 
nie fam pꝛzez fie/ ale pꝛzez ſtuge / zwlaßcza żywego ießcze ná ten 
czas oycá maiac / ſtaral fie o pꝛʒyiaciela. Olimpia / mat ka tros 
la Wielkiego Alexandꝛã / iako żywo nie ſtychala o intenciey tes 
go niewinnego Patryarchy / powiedz iala iednak wlaſnie ku 
niey ſtowa poważne : Mulieres cum auribus prius, quàm cũ 
oculis effe defpondendas. Piekne Malʒenſtwo / vo Etotym 
Nee 3 pꝛʒyiacielem / pierwey 3 vßyma niż 3 ozymóślu 

ierze. 
FZrozumiawßy obyczaie młodzieńca świątobliwego / c 
zacz oblubienicá iego byla : Sluchaymy idto ia Duch 8. zale⸗ 
ca: Puella decora nimis, virgo pulcherrima, & incognita 
vito. Slová te bwiete / tak fa poważne, ze ſtarzy y nowi Thes 
ologowie / wywodzac nienarußone panienſtwo Rrolowey niesi 
bieſkiey / Matki Pana naßego / ná deklaracys Pꝛoroetwa Jza⸗ 
iaBd : Oto Pánnápoczmiey porodzi Syná ; oney wlaſnie flużacego / 
we wßyſtkim pifmie Starego Teſtamentu / dowodnie yßych 
flow naleść nie mogli / nad te / ktorymi Moyzeß oblubienice 
Paka zaleca. A napꝛzod 3 mlodosci ; puella , panienka w 


AE ae 


kochal / że mu fie żalu pośmietci matki miley Silá vielo. Ja⸗ 
ko maljenfkie oddanie bylo Siete / tak y ceremonia pisenosín 
malzenſkich / nie bez (právy Duchá ö. Co tu Pan Bog ſpꝛaͤwo⸗ 
wal pꝛzez Jaa ka r taiemnice znaczna / ktora czaſow ſwych w 
Rościele swietym Ratholickimz powaga dziwna / y 3 zaflue 
ga v Dodá wielka ſtanu Matzenſkiego / miála być odpꝛawo⸗ 
wand / iako fie odpꝛawuie. Sakryl Duch . pod ta ceremonia] - 
ślub troiatkiey powinnobei wzaiemney Malzenſtiey / ktory 

23y Sakramentu wiell iego pꝛzyieciu / pꝛʒzyiaciel pꝛʒyiacielo- 
wi czynić wzaiemnie zwykl / wiary / vczeiwobci / miłośći, Ze 

ꝛzenobiny malzenſkie nic innego nie beda / ieno wlaſna inno⸗ 
uacya / abo ponowieniem ślubu p23ed Bogiem vczynionego / 
y vtwierdzeniem ſtutecznym malzenſtwa. 

M pꝛowadzil / powiada pifino 5. do pokoiu Gary mátti 
ſwey. Kto:? Rogol Jzaał Rebeke; maż żone; introdukcya 
abo wpꝛowadzenie to vczynione / na pꝛzypomnienie cnot małej 
zenſkich z pꝛzykladu matki miley / ped trzema láty smátley / 
Matrony zacney / pokorney / swietey; a co napꝛzednieyßa / Bos 
gu / y mezowi wierney. Szezesliwa małżonka Ecota pꝛzed Boz 
giem / ſumnieniem dobꝛym / flowy onymi / ktore Duché. w| 
Diesniách Salomonowych / na obwiadcze nie wiary wzaiem⸗ 
gneymalzenſtiey zoſtawil / Bezycić fie moje : Ego dilecto meo, 
-"'l& dilectus meus mihi; miedzy mną d namilßym oblubien⸗ 
cem moim / ty Danie Boże fam trzeci miey (ce maß. 

Goſpodynie / goſpodarze / co w ſtanie świetym Matzen⸗ 

im zyiecie / vmieycie fobie powazac zacnobci / ktorymi was 
ifmo Boʒeczei: dʒiwnemi pꝛzyſmaki flodsi wam Duch 5. te 
wiáte waße / zdobi mam ozdobnie pokoie / palace / namioty 
ießkania waßego . Czworo podobienſtwo nayduie / ktore 
ytamy w Riertách Madꝛobci niebieſkiey / d w Sentencyach 
ak poważnych / žeby godne liter zlotych / cum Emblematibꝰ 
o pokoiach waßych: Gratia fuper gratiam , mulier ſancta. 

i wedle Septuaginta Interpretes, fidelis, & pudorata. Om- 


nis ponderatio non eft digna continentis anime. Nic 
pꝛzyiem⸗ 


ná przenosinách Miatšenftích. 19 

paspiemnieypego nád niewiaſte Bwieta/Bogn y meżowi wier? 
na / woftydliwą : wloz nd wage złoto / kamienie dꝛogie / vniony 
iefli fo iátie nakoßtownieyße / dußa cnotliwey bialeyglowy / 
pꝛzewazy to wßyſtko. 

Rowna napꝛzod Matrone świątobliwą / 3 Sloncem: 1514 
Sol oriens mundo, in altiſſimis Dei, fic mulieris bonæ ſpe- de 
ciesinornamentum domus fuz; idto Słońce wfchodząc id: 
ſhobcia fivoia bwiat obwieca y zdobi / tak dobꝛey gofpodyniey 
pieknobc / y dußna y cieleſna / dom wßyſtek oz wieca / y zdobi : 


zagrzewa. 
- Tataż Matrona ieſt / lucerna lucens ſuper candelabrũ 
ſanctum, & fpecies faciei fuper ætatem ftabilem iat świe 


Ibidem. 


Ibidem. 


€ 3 Jeſtebcie 


— 


| Jeſtescie náťoniec Fundamenta ærerna fuper petFámi » 

1 ſolidam, mandata Dei in corde mulieris ſanctæ: jdto za⸗ 

1 lojone fundamenty ná mocney ſtale / wiecznie erwodia z tat 

i pꝛzykazanie Boże zalozone w (etcu ſtatecznym pobożney Ma⸗ 

i trony / nie do dwu / nie do dziebiaci lat / trwa do ſamey wie: 

Matth:7 |cznośći sbdwienia iey, Vpadna didie gwaltowne / wyleia rze⸗ 

ki / wiatry powſtaͤna potus rozmait ych / y od ßatana / y od lu⸗ 

di zlych / vderza na pobożność / nie vpada: emu: že grunt 

| [Prou: 3. na twaͤrdey opoce fered mocnego: Mulierem fortem quis in- 

tf ueniet? Procul, & de vltimis finibus pretium eius, powiás 

da Salomon. Rto poťaže bialanlotve mena? nd tray bwia⸗ 
taby po nieiácbác/ y dꝛogo ig zaplacic. 

Isaak Patryarcha swiety / czaſu pꝛzenobin wpꝛowadzil 
oblubienice ſwa do pokoiu Gary matki fwey/ ktory zdobiła za 
żywota pieľnosčia $ycia ſwego / idto ſtonce iaſne. Wßyſtkie 
ſtrony tego tam namiotu / iato świeca zlota obwiecala / wide! 
ra / y obyczaymi świetymi : iako ʒlota kolumna dom Abꝛaha⸗ 
má Patryarchy wſpierala / w pokoiu ſtoym naradniey mießka⸗ 
lac. Byla Matrona fered wielkiego /3 vgruntowaniem woley 
Bozey na nim / ¡dto na mocney fPále / do oſtatniegp dnia zycia 
fwoiego; co wßyſiko moglo być nie lada pobudka do enot ſta⸗ 
nu Malzenſteemu / y pott zebnych / y ozdobnych / nowey oblu⸗ 
bienicy Paͤtryarchy swietego. r 
| Halecimpy Duch ö. wiare Malzenſka wsaiemna w piers 
i wßych flowiech / záleca vo drugich pod ceremonia wzaiemna 
vgciwosé / accepit eam in vxorem ; pꝛzyial is zá maljonte, 
W ſtadle tym zwietym / Etorsy rozumieig / co ma co zona / 
tam nie trudno ozobopolna vczeiwobßẽ: te ſame nazwiſka tez 
| go ſtanu / wymagaia dziwne wzaiemne poßanowanie. Co ieſt 

zona v fivego malzonka / co mažvšony? iedno wedle wyroku 

Gen: 2. Boga ſamego, adiutorium fimile fibi; pomoc do wiela t3es 
BY (polną / á zwlaßcza do zoſtawienia pot omſtwa milego / ná 

chwale Boza / y podpore domowa. Pierwßy Malzonek na 

| Genef: 3. öwiecie / żone fwa násy mal towár3yBem / Biatactomá ktoraf mi 


| | à re] 


| Gen : 24. 
A 


y 


er 


ná pazenosinach Ellaigenffich. 
dat Panie zá tomáray(fá ; ieno zá oßukaniem ßatanſkim / byľ wiele 
ki abuſus focieratis ; nie na dobꝛe wyßlo to zwiete towarzy⸗ 
ſtwo / dla pꝛzeſtrogi tego ſtanu. Towarzyſtwo na zaube ludzka 
yfiwoie/ ná obꝛaze maieſtatu Bożego / nd pꝛzeſtepſtwo woley 
iego &voigtey / ná grzech / w malzenſtwie poboznym boday ſie 
nie naydowalo: ale zeby Panu Bogu było pꝛzyiemne / żeby w 
ním wzaiemna vczeiwobc byla; niech bedzie takim towarzy⸗ 
ſtwem / iar im ie Bog chciał mieć / á cheial mieć pieciorakim. 
Hapꝛzod / aby wſtadle Malzenſkim towarzyſtwo y ſpo⸗ 
tet ieden byl ſtuzby Bozey / iako dom teden oboyga: mas zenie / 
zona mezowi / ſtowa one pietre Rutby pasypominge može? 
Populus meus, populus tuus; & Deus meus, Deus tuus’ 5 
twoy lud / moy lud; táto ty Bogu ſtuzyß / tak y ia ſtuzye chee. 
Dráwo Ceſarſt ie zone poważnie nazywa / Diuinæ & humanæ 
domus ſociam; Bożego y świeckiego domu towarzyßem. | 
Chciał potym Pan Bog / aby miedzy sono y mezem / byla 
communio follicitudinis domeſticæ, fpołet opieki o pobos 


Ruth : x. 


1. aduerfua 

C.de crim A 

expil :ha+ 
red: 


znobei / o vczeiwobei domowey. Adolefcentulas hortare, vt Tit:2. 


prudentes ſint domus curam habentes: mlode pánie vpo⸗ 
minay / mowi Apoſtol Panſki / aby w ma dꝛobci fie kochaly / do⸗ 
mem fcoym pilnie fie opiekaly. Awo iako Clemens Alexan- 
drinus in Stromatibus napiſal o nich: func adiutrices operú 
cei domeſticæ, ieſt nie (id pomoca zona meʒowi / w dozorze 
domowym, Same Malzenſtwo wiernego mesa 3 wierną zo⸗ 
na to ßczebcie ma / ze czterema oczyma widzi / czterema rar 
wßyſtko ſpꝛawuie / iakoz tam nie ma bye ſpolna 3 pożytkiem 
vczeiwobe. 

Chcial ießeze Pan Bog mieć w Malzenſtwie / Societatẽ 
honorum, & proſperitatis, ſpolecznobc wßelakich pociech y 


godności. Vkazal to pieknymi ſtowy Pawel 8. Vir imagoj" Cor : u 


& gloria Dei eft, mulier autem gloria viri; iáťo mažobiaž 
y cześć Boga fámego ná ſobie nobi / tat zona wßyſtkie ozdoby 
3 mešá ſwego ma. Duch b. pꝛzez Sálomoná 3tey miáry zález 
ca mešá bialeyglowy mezney: is vi 


do ſe- 


Nobilis in portis vir eius, quã-Prouet 31. 


it A | 


asánie 


| ſwych / iak o pꝛomieniami ſtonecznymi oświecone biora wie 

Il ceÿ ozdoby, 
Cheial nad to Pan Bog miec w Malzenſtwie / towarzy⸗ 

il ſtwo luctus domeftici , żalów domowych / bes Etotych świdt 


ob 1. nia Boʒkiego / aʒ do bluznierſtwa: Benedic Deo, & morere; 


1. Si eum. Quid tam eft humanum, quàm fortuitis cafibus mulieris",|- 
nár Baa aricum, aut contra, viri vxorem effe pa rticipem ? Nie⸗ 
folur : ma. ſwiem / co moje być przyzwoitego naturze ludzkiey / iato kiedy 
eri: |. fait O pꝛz ygodach prsypadálacych/ maj żony / zona mešá / nie ode 
5 e qui fRepuies Juſtynus wyſdee záleca 3 tey okkazyey Theogene zone 
Ih fui velali-| stola Syeyliey Agathokleſa / pogánin pogánte : gdy iuż pꝛzed 
li pair. ſama smiercig ProlemfEa/ do Egiptu zkad byla wzieta / bo pos 
| luf; I. 23. winnych chčiane ta odeſtac / niechcac mesa do [Fondnia odſta⸗ 


ią kiedym go w malerifa pꝛzyiazn bedtd / brátám go nie tylko ná 
" Baescie/ dle yw towarzyſtwo pꝛzypadkow wßelakich pꝛzeci⸗ 


Chciał nakoniec Pan Bog mieć miedzy mezem à ¿ona 
towarzyſtwo dziedzietwa wiecznego. Pobożne Malzenſtwo 
tat zſoba zyie na świecie / żeby y w niebie po smierci rozwodu 
nie bylo. Vpomina ku temu Piste ó, w Ranonice ſwey mese 

1. Petr:3. poboʒne / vmieietne: Viri cohabirantes ſecundùm fcientia à 
7 Manes eounaum fcientia, 


| quafi 


A z RO O NEE 


ná pzzenośinóch Malzenſkich. 

quafi infirmiori vafculo muliebri impartientes honoré, 
canquam coheredibus gracie vita ; Mejowie w życiu ſpol⸗ 
ym małżeńikim/ macie być we wßytkim vmieietnieyßy / iato 
łóbiuchnemu naczyniu vecívosc wyrzadzaige / na to pom: 
niac / ze fa waßemi ſpoldziedziczkami laſti żywota wiecznego. 
Accepit [faac Rebeccam vxorem ; 3 rcʒeiwobcia wʒaiemn 
wielka / pa3yial ia 34 zons / iako towarzyßa iedney ſtuzby Bo: 
Bey/ rzadu domowego / pczeöcia y pꝛzygod rozmaitych; a nako⸗ 
iec / ſpoldziedziczke chwały wieczney niebieſtiey. N 

Oſtatnia powinność malzenſta / miłośći wzaiemney / 
yrazil Duch 5. ze wpꝛowadziwßy do pokoiu / pꝛzyiawßy za 
zone / tak ſie w niey bar zo zakochal / ze w żalu po śmierci mat⸗ 
ki miley / niepomalu byl vkoiony. Doti na tym świecie zyiemy / 
pociechy vſtawiczney nie mamy: zyiemy miedzy niebemá pies 
klem / y dla tego mießaniny bez miary: vo niebie ſtateczne / niez 
odmienne pociechy / w piekle nieodmienne boley sälssci. D: 
kazal tego piekne podobienſtwo ſwego czaſu / Jeremiaßowi 


des Ieremia ? Et dixi: Ficus bonas, bonas valde; & malas”, 
malas valde, quæ comedi non poſſunt, eò quòd ſint malæ; 
Co widziß Pꝛoroku:? Panie / widze tof ieden fig zbytnie (más 
cznych 5 dꝛugi koß złych / pꝛzykrych / ktore iako trucizna iaka / 
w vfłd niecheg. Tak Pan Bog ná niebie w chwale fivey / voy: 
bꝛane fivoie czeſtuie pociechami pꝛawdziwemi / ako figami Bo: 
fitovonymi ; w pickle 348 niepꝛzyiacioly ſwoie zatyka vſtawicz⸗ 
nym bolen y placzu wiecznego nabawia: tu 348 na ziemi tate 
mi nas Pan Bog / iako na ʒiemi / owocem gafem ſmacznym / 
¡ezáfem też leśnymi šalu y niepociech rozmaitych figami: na co 
Rościoł $. Matka naßa patrzac / pzy dzis ieyßey Niedziele 
modlitwie / prosí známi Pana Bogá: vt inter mundanas va? 
rietates, ibi noftra fixa fintcorda , vbi vera funt gaudia,; 
iby miedzy odmiennosciamiswigtoweni/ tämefmy obꝛacali y 
lepili fered naße / kedy weſela pꝛawdziwe. : j 
Mamy tey mowy naßey dowod poważny / z Ddtrydechy 


D | $aenego 


Pan Bog / w figách bárzo rożnych : Dixit ad me: Quid tu vi- |terem: 24. 


— 


f£ si 
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Aasánie | 
3acnego/ Jzdába/ Etorego rosmaicie ná świecie piaſtowal Dan 
Bog: pociecbá wielka byla fýnovfka/potí ná zdꝛowie oycá mie 
łego / matki miley / patrzył; poſtal Pan Bog qoosine/ wziął 
mat ke 3 świata / dlié 3aloby ro domu moc / oſobliwie w ſercu 
fond milego: trzyma go Pan Bog w zalů ciezkim trzy cale la⸗ 
tá; mundane varietates : cießy 348 idto Ociec dobꝛotliwy / 
pꝛzyiaciela w malzenſtwo / idto Anyola niewinnego iednaiac 
mu /3 tała pociechą tego / 3e fie w żalu troyletnym po smierci 
matki namilßey koi / y miarkuie. 

Dmietdig rodjicom dziatki kochane / Pan Bog poſyla 
ná to mieyfce w dom pꝛzyiaciele / y ſtugi / pꝛawie od ſerca / y 
pomyślenia : rodzice co czynią 7 3 pamieci podobno wypu⸗ 
Badia krew fivoienamilBo? ſtrzez Boże rozumieć tak / affekt 
wrodzony / miłość oycowſka / maͤcierzynſta / nie dopnsci tego / 
y Pan Bogw tym naturze rodzicow nie czyni gwałtu / aby zal 
3 fercá miał być do ßezedu wygladzony / ale Odie temperamć- 
tum doloris, że żalu wielkiego niemałe vkoienie guia. 

Vmieraia rodsicy zacni dzieciom pobożnym / daie Pan 
Bog ná vtulenie żalu ſerdecznego pꝛzyiaciela pomyślnego : 
Dzʒiat ki zapominaia rodzicow 3márlych: firzeż Bose / Pietas; 
pobożność fynaw; corel miłych / krew nie dopubci tal niezbo⸗ 
znego zapominania: dle co czyni Pan Bog / date pꝛzyiaciela / 
temperamentum lu&us , zalu vymuiac. Ru temu Duch 5. 
powiedzial o Jzaaku / ze tak barzo zakochał fie w Malzonce 
ſwey / vt dolorem non penitus deleret ex animo, ſed tem- 
peraret 5 že mier namilßey matki / nie zgola w zdpomnienie 
puścił / ale iato bogoboyny ſyn / zal w fercu feooim miarkowal. 

A nie dz iw / bo natura ludzka nie znała nigdy dni zna qos 
retßey miłości / ieno iaka ieſt miedzy mezem / a zona / ktora au- 
&ori natiuitatis præponitur. Adam kiedy mu Zone p23ed oczy⸗ 
má Pan Bog poftáwil / 3 nadchnienia Duchd $. powiedział: 
Spalem / niewiem co Bog zemną czynił / znam iednak Os ex 
* loflibus meis, & carnem de carne mea; moie to 3ioberko / 
znam čiálo cidlá moiego: y zaraʒ iało poczuł w fercu ſwym za⸗ 
pal nie⸗ 


— 
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wa: Quapropter relinquet homo patrem fuum & matrem 
& adherebic vxori uz. Vʒnawaia wzaiemna miłość tu ſo⸗ 
bie w ſercach / malzenſtwem &voietym zieci; iey twoliczłowietj 
opubciwßy oyca y mátte/ mai do zony / zona do mešá / pꝛzy⸗ pud 
ſtawac musi : zaczym nie dziw / že y Apoftol Pán ki Duchem 
swierym/ w náuce ſwey pozwala żenie ſtarania / iakoby fie mes 

żowi podobala; y mezowi / ak oby fie podobał małżonce ſwey. 

Oswiadczyia ten pꝛzyiacielſki affekt miłośći ſwey ku mal⸗ 
zonkowi / ta zacna oblubienica / Hedy iey matka 3 bꝛacia iey py? 
tala / ieſliby cheiala idchóć do meza. Bog Etory ſpꝛawowal 
ſerce ono niewinne / náuczyl y ſrromnobei paͤnienſkiey / ze feo» 
nym ſtoweczkiem deklarowala wolą fwa / iako pánientá wſty⸗ 
dliwa / na Pana Bogs / powinnych / ſtarßych zdanie pußcza⸗ 
iac fie: Vadam ,poyde, Gówidoczył y Pátryárchá 6. tenże Genef: 24. 
affekt complacentiz , miłośći vosaiemney ku małżonce ſwey / 
egreffus ad meditandum in agro, in occurfum 5 czyni p23e4| ibidem. 
chadski czeſte 3 meditacya nie inga na ten czas / ieno o pꝛʒyia⸗ 
čiel miiym / rychloli qo pan Bog w dom ześle; w dꝛoge zaͤ⸗ 
chodzi / pꝛzyimuie 3 vczelwobcig. 

Razanie konczac / Jaſnie Wielmozna Milosciwa Dáni 
Woiewodz ina Riiowſka / mowe moie Roécielna obꝛacam 
do Ciebie: Wpꝛowadzonab ßczesliwie w dom zacnego Mal⸗ 
zonka / y goſpodarza ſtwego / Jes Mei Pana Woiewody / Pana 
naßego Milosciwego / za ktorego powodemidac / obywatele 
mieyſca tego / z vczeiwobcig Stanu Röiaecemu pꝛziſtoyna / 
pꝛʒzyimuia cie, Wita cie Duchowienſtwo Rosciols tego / cies 
Rac fie poboznobeia twoia / ktoras ſtawna⸗ iako ona Matro⸗ 
ná Piſmem Svoietym zalecona: Erat famofiflima in omnib?, "dish 3. 
quia timebat Dominum valde; wflawild fie miedzy ludzmi 
tym / że (ie bárzo Pand Boga bała. Wita cis Familia ena 
Szlachecka / 5 dworem Je Mei Pang Oblubienica twego / cie⸗ 
Bac ſie pꝛzy sacnym Réigiecym vrodzeniu twym / maͤgnificen⸗ 
cya / wie lmoznobcig two paͤnſtg. Wita čie Akademia / ſtolica 
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Genef: 24. 


Aasánie ná przenošinách Malserifeich, 
rozumu w mieście tym / cießac (ie madꝛobcia / Etors cie Duch 
świcty iako darem fivym snámienitym ozdobil / y vdarowmal, 
Wita čie poſpolity gmin vezcivoy miaſta tego / cießac fie votos 
dzona ludzkoscia / y dobꝛotliwoscia twoig, 

Piełne flood czytamy / ktorych powinni zegnaiac mal 
zonke Jʒaaka Patryarchy / nd wyieznym do meza ſwoiego / win⸗ 
ßuiac iey blogoſtaroienſtwa od Boga / zazyli: Soror noftra., 
es, creícasin mille millia ; & poflideac femen tuum por- 
tas inimicorum fuorum. Jygliwość ludzi rosnie zacnych 
wymaga / aby fie to winßowanie świete / oſſobie twey pꝛze⸗ 
3acney pi3yffoyne / 3 podziałem oddato. Jaſnie Oswiecona 
Röiezna Jey Moöc / rodzicielka twoia Meiwa / mowi do cies 
bie: Filia mea es, iefles cora moig namilßa. Sioſtry Ich 
Moc krew twoid zacna Ršigšeca / mowią: Soror noftra, 
es, ieſteb Sioſtra nagą. Familia / Dwor Je? Mei Dang 
Oblubiencá twego mowi: Heroina noſtra es > beffes Pania 
nagą, Obywatele miaftá tego mowią ; Patrona noftraes”, 
ieſtes Dobꝛodzieyka / Gbꝛona naßa: á potym wfyfcy iedno⸗ | 
fidynie / Crefcas in mille millia; niecbay cie Bog mnoży w 
millionach wßyſtkich dobe / Eeotych fobie 3 miłym pꝛʒyiacie⸗ 
lem 3 niebá życzy : góre zawzdy 3 pot omſtwem twoim / Etoteć. 

Bog obiecał / bier nad nie pꝛʒyiacioly y widomemi / y 
niewidomemi / 3 cbwalo Pana Boga / dpotym 
3 pociecha y ozdoba dlugowieczna / tak 
domową / iako wßytkiey Rorony, 
Dicat omnis populus: 
FIAT, FIAT, 
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